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ZDRAVSTVENI CERTIFIKAT ZA UVOZ MESA PERADI U BOSNU I HERCEGOVINU/
HEALTH CERTIFICATE FOR IMPORT OF POULTRY MEAT INTO BOSNIA AND HERZEGOVINA/

CERTIFICAT DE SĂNĂTATE PENTRU IMPORTUL DE CARNE DE PASĂRE ÎN BOSNIA HERZEGOVINA
DRŽAVA/COUNTRY/ŢARĂ                                                                                                                                      Veterinarski certifikat  za BiH /Veterinary certificate to BiH/Certificat veterinar pentru BIH                     
	Dio I: Detalji o  pošiljci/ Part I: details of dispatched consignment/ Partea I: Detalii referitoare la transport
	I.1. Pošiljatelj /Consignor/ Expeditor 

Ime /Name/Nume: 

Adresa /Address/Adresă:
Tel. br. /Tel No./Nr. de telefon: 
	I.2. Referentni broj svjedodžbe /Certificate reference number/Numărul de referinţă al certificatului

	I.2.b.

	
	
	I 3. Centralno nadležno tijelo/Central Competent Authority/ Autoritatea Competentă Centrală 

  

	
	
	I 4. Lokalno nadležno tijelo/Local Competent Authority/ Autoritatea Competentă Locală  



	
	I.5.Primatelj/Consignee/Destinatar: 

Ime/Name/Nume:  

Adresa /Address/Adresă 

Poštanski broj/Postal code/Codul Poştal  

Tel. br./ Tel No/Nr. tel:
	I.6.

	
	I 7. Država podrijetla /                                     
      Country of origin/                          ISO code                      

       Ţara de origine                              Cod ISO
	I 8. Regija podrijetla /                             

      Region of origin                     ISO code  
      Regiune de origine                Cod ISO                                                      
	I 9.  Država odredišta  /                        

      Country of destination           ISO code
      Ţara de destinaţie                    Cod ISO
	I 10.

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	I.11.Mjesto podrijetla /Place of origin/Locul de origine  

Ime /Name/Nume:                        Odobreni broj /Approval number/Număr de autorizare                                                                                                     

Adresa /Address/Adresă  


	I.12.

	
	I 13. Mjesto utovara/Place of loading/Locul de încărcare  


	I 14. Datum otpreme/Date of departure/Data expedierii 

	
	I 15. Prijevozno sredstvo/Means of transport/Mijlocul de transport   

Avion/Aeroplane /Avion (                                     Brod /Ship/Vapor     (  

Željeznički vagon/Railway/Tren    (                                                                           
Cestovno vozilo/Road vehicle/Rutier      (               

                                                                                                           Drugo/Other/Altele     ( 

Identifikacija / Identification: /Identificare:
Referenti dokument/ Documentation references:/Documente de referinţă
	I 16. Ulazno GVIM u BiH /Entry BIP in BiH/Punct de intrare în BIH


	
	
	I 17.



	
	I 18. Opis pošiljke/Description of commodity/ Descrierea produselor 

	I 19.  Kod pošiljke (CT broj) /  Commodity code (HS code)/ Cod vamal al produsului (Cod HS) 

	
	
	
	I 20. Količina/ Quantity/ Cantitate:


	
	I 21. Temperatura proizvoda/ Temperature of product / Temperatura produsului 

Sobna temperatura/ Ambient/Ambiental (          Ohlađeno/ Chilled/Refrigerat  (       Smrznuto/ Frozen/Congelat (                                                                         
	I 22. Broj  pakovanja / Number of packages / Număr de ambalaje: 

	
	I 23. Broj plombe/kontejnera/  Seal/Container No/Sigiliu/Container
	I 24. Način pakiranja / Type of packaging  / Tipul de ambalaje
                 

	
	I 25.Pošiljka je namijenjena / Commodities certified  for /Produsele sunt destinate pentru:                                                                                                                                                                                                   

                                                                                                                                                              Ishranu ljudi/ Human consumption/Consum uman   (        

   

	
	I 26.
	I.27.Za uvoz ili ulaz u BiH/ For import or admission into BiH/Admise pentru intrarea sau importul în BIH     (                       

	
	I 28. Identifikacija pošiljke/ Identification of the commodities/Identificarea produselor:
Vrsta(znanstvni naziv)/

Species(scientific name)/
Specia (denumire ştiinţifică)
Vrsta pošiljke/ 

Natur of commodity/
Natura mărfurilor
Vrsta obrade / 

Treatment type/ 
Tipul tratamentului
Broj odobrenja/ 

Approval number/
Numărul de autorizare
Broj pakiranja/

Number of packages/
Număr de ambalaje
Neto težina/

Net weight/
Greutate netă
Klaonica/

Abottoir/
Abator
Rasjekaona/ 

Cutting plant/
Unitate producătoare
            Hladnjača/ 
            Cold store/
     Depozit frigorific



DRŽAVA/COUNTRY/ŢARĂ                                                                                                                                                                    Meso peradi (POU)/Poultry meat (POU)/ Carne pasăre (POU)
	
	II.   Podaci o zdravlju/ Health information/Informaţii referitoare la sănătate:
	II.a.  Referentni broj certifikata / Certificate reference number / Numărul de referinţă al certificatului

	II.b.

	Dio II: Certifikacija/ Part II:certification/ Partea II: Certificarea
	II.1.Potvrda o javnom zdravlju/Public health attestation/Certificat de sănătate publică
Ja, dolje potpisani službeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s relevantnim odredbama Zakona o hrani BiH („Službeni glasnik BiH“broj 50/04) ili Regulative (EZ) broj 178/2002; Pravilnika o higijeni hrane („Službeni glasnik BiH“ broj 4/13) ili Regulative (EZ) broj 852/2004, Pravilnika o higijeni hrane životinjskog porijekla („Službeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili Regulative (EZ) broj 853/2004 i Pravilnika o organizaciji službenih kontrola proizvoda životinjskog porijekla namijenjenih prehrani ljudi („Službeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili Regulative (EZ) broj 854/2004 i potvrđujem da je gore opisano meso peradi (1) dobiveno u skladu sa tim odredbama, a posebno da:/I, the undersigned official veterinarian, declare that I am aware of the relevant provisions of Law on food of BiH(“Official gazette BiH” No.50/04) or Regulation (EC) No.178/2002, Rulebook on food hygiene (“Official Gazette of BiH” No. 4/13) or Regulation (EC)No. 852/2004, Rulebook on food of animal origin („Official Gazette BiH“ No. 103/12) or Regulation (EC) No 853/2004 and Rulebook for the organisation of official controls on products of animal origin intended for human consumption („Official gazette of BiH“ No. 103/12) or Regulation (EC) No 854/2004 and hereby certify that the poultry meat(1) described above has been obtained in accordance with those provisions, in particular that:/Subsemnatul, medic veterinar oficial, declar că am luat cunoștință de dispozițiile relevante ale Legii cu privire la produsele alimentare ("BIH Monitorul Oficial" Nr.50/04) sau Regulamentul (CE) Nr.178/2002, Regulamentul privind igiena produselor alimentare ("Monitorul Oficial al BIH", 4/13) sau Regulamentul (CE) nr 852/2004, Regulamentul privind produsele alimentare de origine animală ("Monitorul Oficial BIH" nr 103/12) sau Regulamentul (CE) 853/2004 și de norme de organizare a controalelor oficiale privind produsele de origine animală destinate consumului uman ("Monitorul Oficial al BiH ", nr 103/12) sau Regulamentul (CE) nr 854/2004 și certific prin prezenta că, carnea de pasăre (1) descrisă mai sus a fost obținută în conformitate cu aceste dispoziții, în special, că:
(a) potječe iz objekta (objekata) u kojima se provodi program koji se temelji na načelima HACCP-a, u skladu s Pravilnikom o higijeni hrane („Službeni glasnik BiH“ broj 4/13) ili Regulativom (EZ) broj 852/2004/ comes from (an) establishment(s) implementing a program based on the HACCP principles in accordance with Rulebook on food hygiene („Official gazette of BiH“ No. 4/13) or Regulation (EC) No 852/2004/ provine de la (o) unitate (din unități) care aplică un program bazat pe principiile HACCP în conformitate cu Regulamentul privind igiena produselor alimentare ("Monitorul Oficial al BIH", 4/13) sau Regulamentul (CE) nr 852/2004;

(b) proizvedeno je u skladu sa uvjetima utvrđenim u odjeljcima II. i V. priloga III Pravilnika o higijeni hrane životinjskog porijekla („Službeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili odjeljcima II. i V. Priloga III. Uredbi (EZ) br. 853/2004 / it has been produced in compliance with the conditions set out in Sections II and V of Annex III to Rulebook on food of animal origin („Official Gazette BiH“ No. 103/12) or Sections II and V of Annex III Regulation (EC) No 853/2004/a fost produsă în conformitate cu condițiile stabilite în secțiunile II și V din anexa III la Regulamentul privind produsele alimentare de origine animală ("Monitorul Oficial BiH" nr 103/12) sau secțiunile II și V din anexa III Regulamentul (CE) 853/2004;
(c) utvrđeno je da je upotrebljivo za prehranu ljudi na temelju ante mortem i post mortem pregleda, koji su izvedeni u skladu s odjeljkom IV. poglavljem V. Priloga I. Pravilnika o organizaciji službenih kontrola proizvoda životinjskog porijekla namijenjenih ishrani ljudi („Službeni glasnik BiH“broj 103/12) ili odjeljkom IV. poglavljem V. Priloga I. Uredbi (EZ) br. 854/2004;/it has been found fit for human consumption following ante and post-mortem inspections carried out in accordance with Section IV, Chapter V of Annex I to Rulebook for the organisation of official controls on products of animal origin intended for human consumption („Official gazette of BiH“ No. 103/12) or Section IV, Chapter V of Annex I to Regulation (EC) No 854/2004/ aceasta a fost considerată proprie pentru consumul uman în urma inspecțiilor ante și post mortem efectuate în conformitate cu secțiunea IV, capitolul V din anexa I la norme pentru organizarea controalelor oficiale privind produsele de origine animală destinate consumului uman ("Monitorul Oficial al BiH "No. 103/12) sau secțiunea IV, capitolul V din anexa I la Regulamentul (CE) nr 854/2004;


	
	(d) označeno je identifikacijskom oznakom u skladu s odjeljkom I Priloga II Pravilnika o higijeni hrane životinjskog porijekla („Službeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili odjeljkom I. Priloga II. Uredbe (EZ) br. 853/2004/ it has been marked with an identification mark in accordance with Section I of Annex II to Rulebook on food of animal origin („Official Gazette BiH“ No. 103/12)  or Section I of Annex II to Regulation (EC) No 853/2004/ a fost marcată cu o marcă de identificare în conformitate cu secțiunea I din anexa II la Regulamentul privind produsele alimentare de origine animală ("Monitorul Oficial BiH" nr 103/12) sau în secțiunea I din anexa II la Regulamentul (CE) nr 853/2004;

(e) udovoljava relevantnim kriterijima određenim u Pravilniku o mikrobiološkim kriterijima za hranu („ Službeni glasnik BiH“, broj 11/13) ili Uredbi (EZ) br. 2073/2005 o mikrobiološkim kriterijima za hranu;/ satisfies the relevant criteria set out in Rulebook on microbiological criteria for foodstuffs ("Official Gazette BiH", No. 11/13) or Regulation (EC) No 2073/2005/ îndeplinește criteriile relevante stabilite în Regulamentul privind criteriile microbiologice pentru produsele alimentare ("Monitorul Oficial din BiH", Nr 11/13) sau Regulamentul (CE) nr 2073/2005;
(f)  ispunjena su jamstva kojima su obuhvaćene žive životinje i proizvodi životinjskog podrijetla, predviđena planovima u pogledu rezidua, koji su dostavljeni u skladu s s Odlukom o praćenju rezidua određenih materija u živim životinjama i u proizvodima životinjskog porijekla(”Službeni glasnik BiH” 1/04; 40/09, 44/11) ili Direktivom Direktivom 96/23/EZ./ the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with the Decision on monitoring of certain residues substances in live animals and animal products(¨Official Gazette BiH¨1/04; 40/09; 44/11) or the Directive 96/23 EC/sunt respectate garanțiile pentru animalele vii și produsele acestora prevăzute de planurile privind reziduurile, prezentate în conformitate cu decizia de monitorizare a anumitor substanțe reziduuri în animale vii și produse de origine animală (¨ Monitorul Oficial BiH ¨ 1/04, 40/09, 44/11) sauDirectiva 96/23 CE;
II.2 Potvrda o zdravlju životinja/Animal health attestation/Atestarea sănătăţii animalelor
Ja, dolje potpisani službeni veterinar, ovime potvrđujem da meso peradi opisano u ovom certifikatu:/ I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the meat of poultry described in this certificate/ Subsemnatul, medic veterinar oficial, certific prin prezenta că carnea de pasăre descrisă în prezentul certificat::

II.2.1 dolazi iz/comes from/provine din .................................................(upisati naziv države/ insert the name of country/Inseraţi numele ţării) ....................................................................... (upisati područje/ insert the territory/inseraţi teritoriul) koja/koje je na datum izdavanja ovog certifikata bila/bilo slobodna/ slobodno od visoko patogene influence ptica i Newcastleske bolesti/ which, at the date of issuing this certificate was(were) free from highly pathogenic avian influenza and Newcastle disease/ care, la data emiterii prezentului certificat, era (erau) indemn de influenţă aviară înalt patogenă și de boala de Newcastle ;

II.2.2 dobiveno je od peradi koja nije bila cijepljena protiv influence ptica;/ has been obtained from poultry which has not been vaccinated against avian influenza/ a fost obținută de la păsări care nu au fost vaccinate împotriva influenţei aviare;

II.2.3 dobiveno je od peradi koja je bila držana u/has been obtained from poultry which has been kept in/ a fost obținută de la păsări care au fost ținute în: ................................................. (upisati naziv države/insert the name of country/inseraţi numele ţării) ....................................................................... (upisati područje/ insert the territory/inseraţi teritoriul) od dana valenja ili je uvezena kao jednodnevni pilići ili kao perad za klanje iz / since hatching or has been imported as day-old chicks or slaughter poultry from/ de la ecloziune sau au fost importate ca pui de o zi sau de păsări pentru tăiere din .............................................................................(upisati naziv države/insert the name of country/inseraţi numele ţării) .............................................................................. (upisati područje/ insert the territory/inseraţi teritoriul) u najmanje jednakim uvjetima/ under at least equivalent conditions/în condiții cel puțin echivalente.
II.2.4dobiveno je od peradi koja potječe iz objekata:/ has been obtained from poultry coming from establishments/ a fost obținută de la păsări provenind din unitățile:
(a) koji nisu pod mjerama ograničenja u pogledu zdravlja životinja;/ which are not subject to any animal health restriction/ care nu sunt supuse nici unei restricții de sănătate animală;
(b) oko kojih u polumjeru od 10 km, uključujući, prema potrebi, i područje susjedne države, nije bilo izbijanja visoko patogene influence ptica ili newcastleske bolesti tijekom najmanje prethodnih 30 dana;/ within a 10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of a neighbouring country, there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 30 days/pe o rază de 10 km din care, inclusiv, acolo unde este cazul, pe teritoriul unei țări limitrofe, nu a apărut niciun focar de influenţă aviară înalt patogenă sau de boala de Newcastle cel puțin în ultimele 30 de zile;
II.2.5dobiveno je od peradi koja:/ has been obtained from poultry that/ a fost obținută de la păsări care:

(3)(a) su zaklana dana / have been slaughtered on / au fost sacrificate pe ___________________ (dd/mm/yyyy), ili /or/sau
              između/ between/ între _________________________(dd/mm/yyyy) i/and/şi ___________________________(dd/mm/yyyy).

(b)  nije bila zaklana u sklopu nikakvog programa zdravlja životinja za kontrolu ili iskorjenjivanje bolesti peradi;/ has not been slaughtered under any animal-health scheme for the control or eradication of poultry diseases;/ nu au fost sacrificate în cadrul niciunui plan de sănătate animală pentru controlul sau eradicarea bolilor păsărilor;
(c) tijekom prijevoza u klaonicu nije došla u doticaj s peradi koja je zaražena visokopatogenom influencom ptica ili newcastleskom bolesti;/ during transport to the slaughterhouse, did not come into contact with poultry infected with highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease;/ în timpul transportului către abator, nu au intrat în contact cu păsări infectate cu influenţă aviară înalt patogenă sau de boala de Newcastle;



DRŽAVA/COUNTRY/ŢARĂ                                                                                                                                                                 Meso peradi (POU)/Poultry (POU)meat/Carne de pasăre (POU)                                                                                            
	
	II.   Podaci o zdravlju/ Health information/Informaţii referitoare la sănătate
	II.a.  Referentni broj certifikata / Certificate reference number/

Numărul de referinţă al certificatului

	II.b.

	
	II.2.6 

(a) potječe iz odobrenih klaonica koje, u vrijeme klanja, nisu bile pod mjerama ograničenja zbog sumnje na izbijanje zaraze ili potvrđenog izbijanja zaraze visoko patogene influence ptica ili Newcastleske bolesti i oko kojih u polumjeru od 10 km nije bilo izbijanja zaraze visoko patogene influence ptica ili Newcastleske bolesti tijekom najmanje prethodnih 30 dana:/ comes from approved slaughterhouses which, at the time of slaughter, were not under restrictions owing to a suspected or confirmed outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease and within a 10 km radius of which there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 30 days:/ provine de la abatoare autorizate care, la momentul sacrificării, nu au fost sub restricții cauzate de un focar suspectat sau confirmat de influenţă aviară înalt patogenă sau de boala de Newcastle și pe o rază de 10 km, nu a apărut niciun focar de influenţă aviară înalt patogenă sau boala de Newcastle cel puțin în ultimele 30 de zile:

(b) ni u jednom trenutku tijekom klanja, rasijecanja, skladištenja ili prijevoza nije došlo u doticaj s peradi ili mesom nižeg zdravstvenog statusa;/ has not been in contact at any time during slaughter, cutting, storage or transport with poultry or meat of lower health status;/ nu a intrat în contact în orice moment în timpul sacrificării, tranșării, depozitării sau transportului, cu păsări sau carne cu o stare de sănătate inferioară;
II.3.Potvrda o dobrobiti životinja/ Animal welfare attestation/Atestarea bunăstarii animalelor
Ja, dolje potpisani službeni veterinar potvrđujem da svježe meso opisano u Dijelu 1 ovog certifikata dobiveno od peradi kojim se rukovalo u klaonici prije i za vrijeme klanja u skladu sa relevantnim odredbama BiH propisa i udovoljava uslovima jednakovrijednim onim navedenim u Pravilniku o zaštiti životinja pri klanju ili usmrćivanju („Službeni glasnik BiH“broj 46/10) harmoniziran sa Regulativom (EZ) broj 93/119 ./ I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part 1 of this certificate derives from poutry which have been handled in the slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of BiH legislation and have met requirements at least equivalent to those laid down in   Rulebook on the protection of animals during slaughter or killing ("Official Gazette" No. 46/10) harmonized with Regulation (EC) No 93/119/ Subsemnatul, medic veterinar oficial, certific prin prezenta că carnea proaspătă descrisă în partea 1 din prezentul certificat provine de la păsări care au fost tratate în abator, înainte și la momentul sacrificării sau uciderii, în conformitate cu dispozițiile relevante ale legislației BiH și s-au întâlnit cerințe cel puțin echivalente cu cele prevăzute în Regulamentul privind protecția animalelor în timpul sacrificării sau uciderii ("Monitorul Oficial" nr 46/10), armonizat cu Regulamentul (CE) nr 93/119.

Napomene/ Note/Notă
Dio I.:Part I.:/Partea I:
( Rubrika/Box I.8/ Rubrica de referinţă I.8: Navesti regiju porijekla/ Provide the region name/ Se menţionează numele regiunii
( Rubrika/Box I.11/Rubrica de referinţă de I.11: ime, adresa i broj odobrenja objekta otpreme. /Name, address and approval number of the establishment of dispatch/ Numele, adresa și numărul de autorizare ale unității de expediere
( Rubrika/Box 1.15/Rubrica de referinţă I.15: upisati registracijski (registracijske) broj(eve) željezničkih vagona i kamiona, nazive brodova i, ako su poznati, brojeve letova zrakoplova. U slučaju prijevoza u kontejnerima ili kutijama, njihov ukupan broj te njihov registracijski broj, i ako postoji serijski broj plombe, treba upisati u rubriku I.23. / Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships and, if known, the flight numbers of aircraft. In the case of transport in containers or boxes, the total number of these and their registration and where there is a serial number of the seal it has to be indicated in box I.23./ Indică numărul de înregistrare (e) din vagoane feroviare și camioane, numele de nave și, dacă se cunoaște, numărul zborului. În cazul transportului în containere sau cutii, numărul total al acestora și înregistrarea lor și unde există un număr de serie al sigiliului trebuie să fie indicată la rubrica I.23.
( Rubrika/Box I.19/Rubrica de referinţă I.19: upisati odgovarajuću oznaku harmoniziranog sustava (HS) Svjetske carinske organizacije: 02.07 ili 02.08.90./ Use the appropriate Harmonised System (HS) code of the World Customs Organisation: 02.07 or 02.08.90./ Folosiți codul corespunzător din Sistemul Armonizat (HS) al Organizației Mondiale a Vămilor: 02.07 sau 02.08.90.
Dio II.:/Part II.:/Partea II.:
(1)„Meso peradi” znači jestivi dijelovi ptica uzgojenih na farmi, uključujući ptice koje se ne smatraju domaćima, ali se uzgajaju kao domaće životinje, osim bezgrebenki, koje nije bilo podvrgnuto bilo kakvoj obradi osim hlađenja u svrhu očuvanja; vakuumiranom mesu ili mesu pakiranom u kontroliranim uvjetima mora se također priložiti certifikat u skladu s ovim predloškom./ “Poultry meat” means the edible parts of farmed birds, including birds that are not considered as domestic but which are farmed as domestic animals, with the exception of ratites, which have not undergone any treatment other than cold treatment to ensure preservation; vacuum-wrapped meat or meat wrapped in a controlled atmosphere must also be accompanied by a certificate in accordance with this model./ "Carne de pasăre" înseamnă părțile comestibile ale păsărilor de crescătorie, inclusiv păsările care nu sunt considerate domestice, dar care sunt crescute ca animale domestice, cu excepția ratitelor, care nu au suferit niciun tratament, altul decât tratamentul refrigerării pentru a asigura conservarea; carnea împachetată în vid sau carnea împachetată într-o atmosferă controlată trebuie să fie, de asemenea, însoțite de un certificat în conformitate cu acest model.
(2)Nepotrebno precrtati./ Keep as appropriate./A se păstra după caz.
(3)Navedite datum ili datume klanja. Uvoz ovakvog mesa nije dozvoljen ako je dobiveno od peradi koja je zaklana na području ili regije iz točke II.2.1 tijekom razdoblja u kojem je BiH usvojila mjere ograničavanja kojima se zabranjuje uvoz toga mesa iz tog područja ili te (tih) regije(regija)./ Indicate date or dates of slaughter. Imports of this meat shall not be allowed when obtained from poultry slaughtered in the territory or the region(s) mentioned under II.2.1 during a period where restrictive measures have been adopted by the BiH against imports of this meat from this territory or that (these) region (s)./ Indică data sau datele sacrificării. Importurile de astfel de carne nu sunt permise atunci când a obținut de la păsări sacrificate pe teritoriul sau regiunea (e) menționate la II.2.1 în timpul unei perioade în care măsurile restrictive au fost adoptate de către BiH împotriva importurilor de astfel de carne din acest teritoriu sau că (acestea) regiunea (e).


	
	Službeni  veterinar / Official veterinarian /Medic veterinar oficial
Ime (velikim tiskanim slovima): / Name (in capital letters):/Numele (cu majuscule)                                       Kvalifikacija i titula: / Qualification and title:/

                                                                                                                                                                                                         Calificare şi titlu 

Datum: / Date:/Data                                                                                                                                                     Potpis: / Signature: /Semnătură
Pečat: / Stamp/Žig:/Ştampilă
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